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ABSTRAK 

Anjakan terjemahan ini sangat penting dalam proses penterjemahan bagi memastikan hasil 

sesuatu terjemahan itu mempunyai persamaan seperti karya asli. Anjakan terjemahan ini 

dapat memelihara kualiti makna yang ingin disampaikan oleh penulis asal dan kesan teks 

sumber dapat dirasai oleh pembaca teks sasaran. Tidak dapat dinafikan bahawa 

penterjemahan teks sastera daripada bahasa Melayu kepada bahasa Arab merupakan tugas 

yang sangat mencabar kerana kesukaran untuk mendapatkan teknik terjemahan yang 

sesuai. Hal ini disebabkan oleh perbezaan fungsi dan sistem tatabahasa antara dua bahasa. 

Kajian ini bertujuan mengenalpasti jenis anjakan terjemahan Catford (1965) dan Mona 

Baker (1992) yang paling kerap berlaku dalam penterjemahan novel Ustaz hasil karya 

S.Othman  Kelantan (1991) dalam bahasa Arab yang diterjemahkan oleh Sultan Ahmad bin 

Abdur Rahman dan Mujahid Mustafa Bahjat (2010), mengkaji faktor-faktor yang 

membawa kepada anjakan terjemahan ini serta kesan anjakan terjemahan terhadap hasil 

terjemahan. Dalam kajian ini, pengkaji mengaplikasikan teori anjakan terjemahan kategori 

yang diasaskan oleh Catford. Anjakan terjemahan ini terbahagi kepada empat jenis anjakan 

iaitu anjakan struktur, anjakan golongan, anjakan unit dan anjakan intrasistem. Pengkaji 

juga mengaplikasikan teori anjakan terjemahan Mona Baker iaitu anjakan tatabahasa. 

Kajian ini merupakan  kajian kualitatif deskriptif yang mengguna pakai kaedah analisis 

kandungan berpandukan model analisis data secara interaktif oleh Miles, Huberman dan 

Saldana (2013). Hasil dapatan kajian mendapati sebanyak 377 anjakan terjemahan dalam 

96 dialog yang dikaji. Semua jenis anjakan terjemahan dikenalpasti dalam data tersebut dan 

anjakan golongan merupakan anjakan terjemahan yang paling banyak digunakan. Antara 

faktor yang menyebabkan keadaan ini berlaku ialah perbezaan struktur bahasa antara 

bahasa sumber dan bahasa sasaran serta pemilihan terjemahan yang sepadan oleh 

penterjemah itu sendiri. Pengkaji juga mendapati kesan anjakan terjemahan ini ialah 

penambahan dan penghilangan iaitu penambahan maklumat dalam teks sasaran dan 

penghilangan maklumat yang terdapat dalam teks sumber. 
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 الملخص 
 للتغيرات دكند . المكاقدة للنص الأصةةةلج في النص ا د  الترجمة للل ةةةو  يل جدًا  ةم   التغيرات الترجمية 

قارئ النص ا د  بتلثير   دكن أن ييةةةةةةةةةةةعرك ا  اقظ يل  جودة المعنى الذل يريد المؤل  الأصةةةةةةةةةةةلج نقل،  تحأن  
العربية م  ة صةةعبة للغاية  اللغة   إم  يةالملايو اللغة أن ترجمة الن ةةوا الأدبية من   دلا ينكر أحد النص الم ةةدر.  

ترجمة مناسةةةةبة. هذا بسةةةةبو الاختلاقات في الونائ  دالأنظ ة النلوية  تقنيات  بسةةةةبو صةةةةعوبة الح ةةةةو  يل 
كةةاتفورد  تي  للتغيرات الترجميةةة دققةةا لنظري  تكراراالنوع الأكىر  تحةةديةةد  تهةةد  هةةذه الةةدراسةةةةةةةةةةةةةةةةة إم  د   بين اللغتين.

( باللغة الملايوية دالتي 1991في رداية الأسةةةةةةةةةتاذ كتب ا إي . يى ان كلانتان )  (1992دمنى بيكر )  (1965)
(  . دكذلك  2010دمجاهد م ةةةةةةةةةةةدف  بهجت ) بن يبد الرحمنلسةةةةةةةةةةةلدان أحمد    إم اللغة العربيةتمت ترجمت ا  

دتأثير التغيرات الترجمية يل  رداية الأستاذ المترجمة من اللغة الملايوية   هذه التغيراتدراسة العوامل التي أدت إم 
 دهجالفدات التي أسةةسةة ا كاتفورد    تغيراتنظرية    تدبيقب  ةالباحى  تقومفي إجراء هذه الدراسةةة، .  إم اللغة العربية

دكذلك نظرية منى   داخل النظام تغيرالوحدة د  غيردت  دتغير ال ةةةةةةةةن   تغير التركيوتنقسةةةةةةةةم إم أربعة أنواع دهج  
بناء  تحليل المحتوى    ريقةمع اسةت دام   وصةفجالنويج الن ج تتبع هذه الدراسةة النويية المد . بيكر للتغير النلول

يددا   377دتظ ر نتائج الدراسة أن    (.2013)  ايلز دهوبرمان دسالدا لم ةنموذج تحليل البيا ت التفايلييل  
دتم توني  جميع أنواع التغيرات الترجمية في رداية الأسةةةةةةةتاذ المترجمة  حوارا. 96من التغيرات الترجمية موجودة في 

دنوع التغيرات الترجميةة الأكىر تكرارا هو تغير ال ةةةةةةةةةةةةةةن . دمن العوامةل التي تؤدل إم هةذه التغيرات اختلا  
. إضةةاقة إم  البنية اللغوية بين اللغة الم ةةدر داللغة ا د  داختيار المترجم للترجمة المكاقدة حسةةو سةةياة الج لة

الإضةاقة دالحذ  داا إضةاقة  فييت ىل   ذلك، تجد الباحىة أنّ تأثير التغيرات الترجمية يل  رداية الأسةتاذ المترجمة
‌دحذ  المعلومات الموجودة في النص الم در. في النص ا د   المعلومات
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ABSTRACT 

Translation shift is essential in the translation process to ensure that the translation result is 

equivalent to the original work. It can preserve the quality of meaning which the original 

author tends to convey and the impact of the source text can be felt by readers of the target 

text. It is undeniable that the translation of literary texts from Malay to Arabic is very 

challenging due to the difficulty of obtaining appropriate translation techniques. This is due 

to the differences in grammatical functions and systems between the two languages. This 

study aims to identify the most often occurred type of translation shift according to Catford 

(1965) and Mona Baker (1992) frameworks in the novel of Ustaz by S. Othman Kelantan 

(1991) which was translated into Arabic by Sultan Ahmad bin Abdur Rahman and Mujahid 

Mustafa Bahjat (2010) as well as to study the factors that lead to this translation shift and 

the impacts of translation shift on the novel Ustaz in Arabic version.  In this study, the 

researcher employed the theory of category translation shift founded by Catford which is 

divided into four types of shifts namely structural shift, class shift, unit shift and intra-

system shift, as well as Mona Baker’s shift theory known as grammatical shift. This study 

is a descriptive qualitative research using content analysis method based on an interactive 

data analysis model by Miles, Huberman, and Saldana (2013). The findings indicated that 

377 shifts were identified in 96 dialogues. All types of translation shift were employed in 

the novel and the most often occurred type of category translation shift is class shift. The 

factors that lead to these shifts are the differences of linguistic structure between the source 

language and the target language as well as the translator’s choice of achieving equivalence 

in translation according to the context of the text. The researcher found that the impact of 

translation shifts on the translated novel is addition and omission which are adding 

information in the target text and deleting information specified in the source text. 
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 86 اختلا  البنية اللغوية  4،56 الجدد 
 87 اختلا  البنية اللغوية  4،57 الجدد 
 87 اختلا  البنية اللغوية  4،58 الجدد 
 88 اختلا  البنية اللغوية  4،59 الجدد 
 88 اختلا  البنية اللغوية  4،60الجدد 
 89 اختيار المترجم للترجمة المكاقدة 4،61 الجدد 
 90 اختيار المترجم للترجمة المكاقدة 4،62 الجدد 
 90 اختيار المترجم للترجمة المكاقدة 4،63 الجدد 
 91 اختيار المترجم للترجمة المكاقدة 4,64الجدد  
 93 ير إضاقة الض  4،65 الجدد 
 93 إضاقة الض ير  4،66 الجدد 
 94 إضاقة الض ير  4،67 الجدد 
 94 إضاقة الض ير  4،68 الجدد 
 95 إضاقة الض ير  4،69 الجدد 
 96 الض ير حذ    4،70 الجدد 
 96 حذ  الكل ة التي تد  يل  العدد  4،71 الجدد 
 97 حذ  الكل ة التي تد  يل  العدد  4،72 الجدد 
 98 حذ  الكل ة التي تد  يل  العدد  4،73 الجدد 



 س‌
 

 98 حذ  الكل ة التي تد  يل  الجن  4،74 الجدد 
 99 حذ  الكل ة التي تد  يل  الجن  4،75الجدد  

 
 
 
 

  الرسوم البيانية قائمة  
‌لة فال ‌الموضوع‌الرسم البيانيرقم  

‌‌12أنواع التغيرات يند كاتفورد ‌2،1الرسم البياني  

 ‌18التغير الترجمج يند منى بيكر ‌2،2الرسم البياني  
‌‌34الإ ار النظرل للدراسة الحالية ‌2،3الرسم البياني  

‌‌36الحاليةالإ ار المفاهي ج للدراسة  ‌2،4الرسم البياني  

‌‌41 ريقة است راج البيا ت ‌3،1الرسم البياني  

‌‌45تحليل البيا ت التفايلية يند ملي  دهوبرمان دسالدا ‌3،2الرسم البياني  

أنواع التغيرات الترجمية في رداية "الأستاذ" المترجمة من اللغة الملايوية  ‌5،1الرسم البياني  
‌إم اللغة العربية

50‌

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ع‌
 

 

 قائمة الملاحق 
‌

 ال فلة  الموضوع المللق 
 126- 111 تغيرات الفدات يند كاتفورد  ( 1المللق رقم )
 130- 127 التغير النلول يند منى بيكر  ( 2المللق رقم )
 131 من صدة بيا ت الدراسة الرسالة إم الخبيرة الأدم للتلقق   ( 3المللق رقم )
 132 الىاني للتلقق من صدة بيا ت الدراسة الرسالة إم الخبير   ( 4المللق رقم )
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 قائمة الاختصارات 
‌

‌

SL : اللغة الم در  
TL‌:  اللغة ا د  
V : الفعل  
N‌:الاسم  
S‌‌

‌

P‌

C 

 المبتدأ:
 الخبر:
 التك لة:
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